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acordó la creación de una delegación mexicana 
que tendrá su sede en la ciudad de México. 

Esta idea nació durante el IV Seminario de 
Historia de la Sociedad realizado en septiembre 
de 1993 en la ciudad de México: ahí se constató el 
deseo de hacer resurgir la Bascongada como me­
dio para volver a crear en forma permanente y es­
table vínculos y lazos culturales, como aquellos 
que tuvieran tan importante peso en el siglo XVIII. 

Allí se acordó también el nombramiento de 
socios de honor al Instituto de Investigaciones 

4 

Históricas de la UNAM, a la Universidad Ibero­
americana, a El Colegio de México, al Colegio de 
las Vizcaínas, y al Centro Vasco de México, por su 
dedicación e implicación en la defensa de la cul­
tura vasca, los cuales formarán !aJunta Rectora de 
esta delegación. 

Además, por reconocimiento de sus méritos 
en favor de esta causa, se nombró como Amigos 
de Número de la Real Sociedad a dos investiga­
doras: la doctora Josefina Muriel y la licencia­
da Ama ya Garritz, miembros de este Instituto. 
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O INVESTIGACIONES EN CURSO/ PROYECTOS COLECTIVOS 

Taller de Estudio y Traducción de 
Textos Nahuas 

Los antiguos nahuas nos legaron, además de códi­
ces pictográficos de valor incuestionable, un gran 
número de testimonios escritos durante la época 
colonial en lengua náhuatl pero con caracteres 
latinos. Tales testimonios son de la más variada 
índole, pues van desde cartas y documentos lega­
les hasta complejas crónicas y tratados que hoy 
llamaríamos etnográficos. 

La riqueza de tales documentos, así como la 
importancia que su contenido tiene para el estu­
dio de la cultura y la historia de los pueblos a los 
que se refieren, hacen de la lectura y la compren­
sión de la lengua náhuatl un instrumento muy 
necesario en las investigaciones de los especialis­
tas. Sin embargo, son muchos los estudiosos del 
pasado náhuatl que conocen poco, o ignoran por 
completo, esta lengua indígena, de donde pro­
viene la necesidad apremiante de traducciones 
serias, críticas y, por ello confiables, de los ma­
teriales que aún permanecen en su lengua ori­
ginal. 

Ciertamente, verter un texto del náhuatl al 
español es tarea compleja por naturaleza, pues es 
un hecho que la cultura de los hombres que se 
expresaban en tal lengua, si bien constituye una 
de las raíces de la nuestra, es paradójicamente 
lejana a la de muchos de nosotros. Traducir del 
náhuatl, igual que hacerlo de alguna lengua ma­
yanse, o del griego o el latín clásicos, es empresa 
que conlleva la necesidad de conocer los elemen­
tos más sobresalientes de esa cultura, tanto como 
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la historia de los hombres que tuvieron por propia 
tal lengua. Traducir del náhuatl es pues tarea que 
implica adentrarse en las profundidades, muchas 
veces no tan luminosas, de un pasado que nos es 
tan propio como ajeno. 

El investigador que se aplica a la traducción 
de materiales como éstos inicia sus tareas fijando 
el texto, lo cual requiere de no pocos conocimien­
tos de paleografía y por supuesto de la lengua 
en que está escrito. A cada lectura dudosa, por 
destrucción del original o por manchas, corres­
ponde una nota en donde en el mejor de los ca­
sos se propone una posible lectura de aquello 
que no es tan evidente. 

En nuestro caso, el traductor del náhuatl 
debe no sólo conocer bien el español que habla, 
sino también aquel que se habló en otros tiem­
pos, pues los diccionarios y las gramáticas más 
importantes fueron elaboradas entre los siglos 
XVI y XVIII. 

Los problemas que presenta la traducción 
son importantes por su número y por su com­
plejidad. No es raro que el traductor tenga que 
recurrir a otros colegas con el fin de despejar al­
guna duda, a sabiendas de que posiblemente el 
problema en cuestión quedará sin resolver. Es un 
hecho que la mayoría de los estudiosos del náhuatl 
rehúyen las traducciones literarias, pues son cons­
cientes de la necesidad de producir versiones casi 
literales, en la medida en que la corrección de la 
escritura en español lo permite, ya que los textos 
por ellos traducidos serán usados por otros inves­
tigadores quienes en muchos casos pueden some­
terlos a un cotejo exhaustivo. En ese juego entre 
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literalidad y corrección se encuentran no pocos 
de los problemas específicos de la traducción del 
náhuatl. 

La necesidad de contar cada día con un ma­
yor número de traducciones críticas de textos en 
idioma náhuatl es incuestionable, pues es uno de 
los caminos más seguros para acceder a un cono­
cimiento cada vez más ajustado y preciso, en la 
medida en que el tiempo ya transcurrido lo per­
mite, de la historia y la cultura nahuas. 

La Universidad Nacional ofrece en el Cole­
gio de Historia de la Facultad de Filosofía y Le­
tras un curso de náhuatl clásico encaminado prin­
cipalmente a la traducción de textos. Desde hace 
años, egresados de esa asignatura se han sumado 
a los prehispanistas que trabajan su especialidad 
con los conocimientos necesarios de la lengua 
náhuatl. 

En 1985, por iniciativa de tres investigadores 
del Instituto de Investigaciones Históricas -Víc­
tor Manuel Castillo Farreras, María ]osé García 
Quintana y ]osé Rubén Romero Galván- nació 
el Taller de Estudio y Traducción de Textos Na­
huas. Se trata de un grupo de trabajo, cuya coordi­
nación es compartida por estos tres investigado­
res, que fue integrado originalmente además por 
dos investigadores del Instituto de Investigacio­
nes Estéticas: Dúrdica Ségota y Pablo Escalante, y 
uno del Instituto Nacional de Antropología, Ra­
fael Tena, de los cuales sólo ha quedado la prime­
ra, así como por algtmos estudiantes egresados 
del curso de Lengua Náhuatl de la Facultad entre 
los que estaban Silvia Molina, Pedro Steedman, 
Dolores Latapí, Xóchitl Medina y Federico Nava­
rrete. De ellos ninguno permanece ahora y sus 
lugares han venido a ser ocupados últimamente 
por Silvia Limón y Miguel Pastrana. 

La finalidad del taller es, además de ofrecer 
a los jóvenes que se inician en la traducción un 
espacio :!onde continuar su adiestramiento en 
esta dificil tarea, producir trabajos donde se ofrez­
ca a los especialistas una traducción crítica de 
textos nahuas. 
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Originalmente, el taller se impuso la tarea 
de traducir algunos textos del Códice Florentino 
con la mera finalidad de enfrentar a los jóvenes 
participantes con textos más complejos que aqué­
llos con los que habían trabado contacto durante 
sus cursos de Mesoamérica, Cultura y Lenguas 
Nahuas. Posteriormente se inició la paleografía y 
la fijación del texto de Unos anales de Tlatelolco, 
además de su comparación con una copia hecha 
por León y Gama en el siglo XVIII, así como un 
primer intento de traducción. Ello con el fin de 
adiestrar a los más novatos en las tareas paleo­
gráficas y enseñarles a fijar un texto y prepararlo 
para su traducción. Se comenzó, con los mismos 
fines pedagógicos, a traducir la obra en cuestión. 
Cuando se consideró que existían ya las concli­
ciones para iniciar un trabajo con miras a su 
publicación se decidió incursionar en los textos 
del cronista chalca Chimalpain. 

La obra de Chimalpain es ciertamente muy 
grande, suma más de ochocientas páginas. Está 
compuesta por las llamadas "Relaciones origi­
nales", que suman ocho y entre las que está in­
cluido la "Memoria breve acerca de la funda­
ción de Culhuacan", además del manuscrito 220 
llamado "Diario". 

El trabajo se dividió. A la sazón, Víctor Casti­
llo había ya comenzado su traducción del Memo­
rial breve, hoy publicada, y aceptó realizar la ver­
sión de la tercera de las "Relaciones", misma que 
ha concluido y para la que prepara actualmente 
un estudio introductorio. María]oséGarcía traba­
ja actualmente la "Séptima relación"; José Rubén 
Romero, por su parte, aceptó llevar a cabo una 
revisión del trabajo de traducción del que hace 
años hizo objeto a la "Octava relación", con el 
fin de prepararla para una segunda edición en el 
marco de los trabajos del taller. Por lo que respec­
ta al llamado "Diario", son Víctor Castillo y Ru­
bén Romero quienes se echaron a cuestas la tarea 
de traducirlo. Las demás "Relaciones", menos 
extensas que las anteriores, y quizás más com­
plejas, han sido trabajadas por los miembros 

HISTÓRICAS 41 

del taller en su conjunto con sumo cuidado y se 
espera en algún tiempo contar con sus versiones 

finales. 
El Taller de Estudio y Traducción de Textos 

Nahuas se enorgullece de trabajar la obra comple­
ta de un autor cuya importancia es relevante. El 
rico contenido de estas historias tiene que ver 
tanto con el devenir prehispánico como con la 
época colonial, pues la fecha más temprana ahí 
registrada corresponde al año cincuenta de nues­
tra era y, la más tardía, al primer cuarto del siglo 
XVII. Es el relato que concierne al pasado de la 
región lacustre del altiplano central de México, en 
el que lo mismo se refiere, de manera puntual y 
amplia, a la historia chalca que a la mexica, como 
al devenir colonial de los señoríos indígenas de 
Amaquemecan y a la cotidianidad de la ciudad de 
México entre los últimos años del siglo XVI y los 
primeros del XVII. Es también un testimonio de 
gran riqueza de cómo un indígena de ese en­
tonces comprendió los conceptos fundamenta­
les de la religión católica y de la cultura europea 

de su tiempo. 
Será ésta la primera vez que se publique una 

versión íntegra, crítica, pareada y anotada, directa 
del náhuatl a nuestra lengua, de estos materiales 
cuya importancia es reconocida por todos los 
especialistas y que no obstante su evidente interés 
era sólo conocida de manera fraccionaria. 

José Rubén Romero Galván 
Instituto de Investigaciones Históricas, UNAM 

Historia de las relaciones entre México y 
los Estados Unidos: viejos problemas y 
nuevas perspectivas 

La pertinencia de emprender una investigación 
seria y sistemática de la historia de las relaciones 
entre México y los Estados Unidos cobra mayor 
importancia en la medida en que las dos naciones 
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apostaron su futuro a una creciente interdepen­

dencia. 
La comprensión del México actual no puede 

eludir el análisis del pasado norteamericano, en 
particular el e_studio de la relación bilateral en el 
siglo XIX, cuando la configuración misma de los 
territorios nacionales y la formación de los Esta­
dos-nación de ambos países se vieron afectados 
por el contacto mutuo. De tal suerte, si se busca 
entender al México de nuestros días, y conocer la 
dinámica de su relación con el país del norte, se 
requiere analizar e interpretar cuidadosamente la 
ya larga historia de encuentros y desencuentros 

entre las dos naciones. 
No obstante que el vínculo entre estas na­

ciones ha sido determinante a lo largo de la his­
toria, es reducida la atención que los historiado­
res mexicanos han dado a este desenvolvimiento, 
y la producción norteamericana, aunque más 
abundante, sólo presenta una parte de este proce­
so ya que en pocas ocasiones se tratan las pers­

pectivas y las condiciones mexicanas. 
Con el fin de enriquecer nuestro conoci­

miento sobre la historia de estas relaciones duran­
te la primera mitad del siglo XIX, el doctor Carlos 
Bosch García encabezó en 1992la formulación de 
este proyecto colectivo, el cual recibió apoyo fi­
nanciero del Consejo Nacional de Ciencia y Tec­

nología. 
Respalda la actividad del proyecto un semi­

nario creado con el objeto de conjuntar los co­
nocimientos y experiencias de un grupo de es­
pecialistas y procurar la formación sólida de 
investigadores noveles interesados en esta te­

mática. 
Los resultados de este esfuerzo colectivo que­

darán plasmados en un libro que contendrá en­
sayos de los siete investigadores que forman par­
te del seminario, libro que estará prologado por 
el doctor Bosch con base en la elaboración póstu­

ma de sus notas de seminario. 
El ensayo de Víctor Arriaga Weiss se titula: 

"La expansión territorial de los Estados Unidos y 
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